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NOTRE PRIME

Nous offrons à nos lecteurs une brochure inti-
tulde: " Petits bouquets à offrir au CSur de Jésus."
Sous la forme de petits bouquets, se trouvent réunis
pour chaque jour de la semaine de petits sacrifices;
à faire et à pr'ésenter au Cour de Jésus. N'est-ce pas;
le moyen de rendre nos années fructueuses et inri-
toires que de le3 passer, pour ainsi dire, en relation
continuelle avec Dieu ? N'est-ce pas une fprière
continue que cette élévation de notre cœuï et de
notre âme vers Dieu ? Jésus enfant, venu parmi les
hommes pour leur donner l'exemple, écoutera et bénira
ces aspirations.

000

LA BONNE SAINTE ANNE

MERVEILLES DE SA VIE

V
Dieu annonce à saint Joachim et à sainte Anne

la Conception de la Bienheureuse Marie, en
leur députant l'Archange saint Gabriel, et il
prévient alors sainte Anne d'une grâce spéciale.

I.-CONSEIL DE LA SAINTE TRINITL.-Les prières
de saint Joachim et de sainte Anne montèrent jus-
qu'au trône de l'auguste - Trinité où elles furent.
agréées et eZauC3es. Alors la volonté divine fut
manifestée aux anges bienheureux, comme si, à
notre façon de concevoir les choses, les trois person-
nes divines leur eussent parlé en ces termes : " Nous
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avons déterminé dans notre bonté que la personne
du Verbe prenne chair hanaine, pour réparer ainsi
tout le genre humain : nous l'avons annoncé et
promis aux prophètes nos serviteurs, afin qu'ils le
prédissent au monde. La malice et les péchés des
hofnmes sont arrivés à un tel excès, qu'ils nous
obligeraient d'exercer notre justice dans toute sa
rigueur ; mais notre clémence et notre miséricorde
surpassent toutes leurs iniquités, qui ne sauraient
éteindre notre charité. Considérons qu'ils sont les
ouvrages de nos mains, et que nous les avons créés
à notre image et ressemblance, afin qu'ils fussent
héritiers et participants de notre gloire éternelle.
Considérons encore les agrtéables services que nos
serviteurs' et amis nous ont rendus, et le grand
nombre de ceu qui se distingueront par les louan-
ges qu'ils nous adresseront et par la pratique des
vertus qui nous plaisent. Arrêtons surtout nos
regards sur CELLE qui doit être élue entre toutes les
cratures, sur CELLE qui sera le plus cher objet de
nos délices et de nos complaisances, et qui doit
recevoir en son sein la personne du Verbe, pour le
revêtir de la mortalité de la chair humaine. Or,
puisque l'œuvre dans laquelle nous devohs manifes-
ter au monde les trésors de notre Divinité va com-
mencer, prenons les moyens d'exécuter ce mystère.
JoAtciil et AME ont trouvé grâce devant nous,
c'est pourquoi nous les regardons avec bonté et les
prévenons par la vertu de nos dons et de nos
grâces. Ils sont restés fidèles en toutes sortes
d'épreuves ; ils ont ren'lu témoignage de la vérité, et
leurs âmes se sont rendues agréables en notre.prê-
sence par leur simplicité et leur candeur. Que
Gabriel, notre ambassadeur, leur aille porter des
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nouvelles de consolation et de joie, pour eux et pour
tout le genre humain ; qu'il leur annonce que nous
les avons regardés dans notre bonté et que nous les
avons choisis pour l'accomplissement de nos desseins.

II.-MESSAGE DE L'ARCIHANGE A SAINT JOACHIM.-
Quand les esprits célestes eurent connu cette volonté
et ce décret du Très-Haut, le saint archange Gabriel
adora la Majesté divine, à la manière de ces très-
pures et spirituelles substances, et s'humilia devant
le trône de l'auguste Trinité. Puis, il en sortit une
voix intelligible qui lui dit : Gabriel, illuminez.
vivifiez et consolez JoAciiIM et ANNE, nos serviteurs,
et dites-leur que leurs prières sont arrivées jusqu'à
nous, ct que notre clémence les a exaucées. Promet.
tez-leur qu'un fruit de BénJdiction leur sera donné
par la faveur de notre droite ; car ANu concevra et
enfantera une fille à laquelle nous donnons le nom
de MARiE."

Plusieurs mystères et secrets qpi concernaient ce
message furent révélés à l'archauge saint Gabriel,
au moment où il recut ce commandement du Très-
Haut. Il descendit aussitôt du ciel empyrée pour
s'acquitter de sa mission, apparut à saint Joacbim,
qui était en oraison, et lui dit : " Homme juste et
droit, le Très-Haut a vu de son trône royal vos
désirs, et a exaucé vos prières et os. larmes : il
vous rend heureux sur la terre. ANNE, votre
épouse, concevra et enfantera une fille qui sera
bénie entre toutes les femmes, et que toutes les
nations proclameront Bienheureuse. Celui qui est
le Dieu éternel, incréé et Créateur de toutes choses,
très-équitable en ses jugements, très-puissant et
très-fort, m'envoie vers vous, d'autant que vos
ouvres et vos aumônes lui ont été agréables. La
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charité émeut le cœur du Tout-Puissant, et presse
ses miséricordes ; c'est pourquoi il veut libéralement
enrichir votre maison et votre famille, par la fille
que ANNE concevra, et à laquelle le Seigneur donne
le nom de Marie. Elle doit être dès son enfance
consacrée à Dieu, dans son teqnple, comme vous le
lui avez promis. Elle sera grande, élue, puissante et
remplie du Saint-Esprit ; et sa conception sera
miraculeuse à cause de la stérilité d'ANNE ; et cette
fille sera en sa vie et en ses Suvres un prodige de
grâces et de bénédictions. Louez, Jocimu.r, le
Seigneur pour un tel bienfait, et exaltez son saint
Nom, car il n'a rien opéré d'aussi grand chez
aucune nàtion. Vous monterez au Temple de
Jérusalem peur y rendre vos actions de grâces.; et,
en témoignage de la vérité de la bonne nouvelle que
je vous apporte, vous rencontrerez votre soeur ANNE,
à la Porte d'Or (1), allant au Temple pour le même
sujet. Je vous annonce que cette ambassade est
merveilleuse ; car la conception de cette fille
réjouira le ciel et la terre."

Saint JoAcHIM eut cette apparition dans un
sommeil mystérieux qu'il fit pendant une longue
prière, afin que cette ambassade ressemblât à celle
que saint Joseph, époux de la bienheureuse Vierge,
reçut plus tard, quand il lui fut révélé qu'elle avait
conçu par l'opération du Saint-Esprit. L'heireux
JoAcHm sortit de ce sommeil tout rempli de joie et
de consolation ; mais cachant dans son cour, avec
une prudente discrétion, le secret du grand Roi, il

(1) Nous avons'lc désir de publier plus tard dans les Annales uno
Description de la Porte d'Or, et du Temple lui-même, aveo des
Documenta Inédits, sur l'Eglise de Sainte-Anne, bâtio en face de
l'emplacement du Temple, et sur leSanctuaire de Sainte-Anne à
Séphoris (on Galilée).
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s'en alla au Temple suivant l'ordre exprès du diviu
messager, s'y prosterna avec une vive foi et une
forte espérance en la présence du Très-Haut, et,
tout pénétré qu'il était de tendresse et de reconnais-
sance, il lui rendit mille actions de grâces, en
adorant ses jugements impénétrables.

(d suivre)

- 000-

LISTE DES
REÇUS A

PELERINAGES ORGANISÉS,
STE-ANNE DE BEAUPRÉ,

EN 1893.

MARS

S. Pèlerinage du couvent de la Sainte-Famille, Ile
d'Orléans.

20. Pèlerinage de la paroisse de la Sainte-Famille.

MAI

2 . Pèlerinage des zouaves du Sacré-Coeur de Saint-
Sauveur, Qudbec.

28. Pèlerinage des Tertiaires de Saint-Sauveur,
Québec.

28. Pèlerinage du Cercle L.- Salle, Québec.
30. " de Sainte--Anne de La Pèrade.

JUIN

1. Pèlerinage (1er) de Joliette (des hommes).
4. " des dames de la paroisse St-Charles,

Montréal.
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6. 1Plerinage du collège de Lévis.
" de l'lôpital-Général, Québec.

7. " de Saint-Louis d'Oswego (N.-Y).
C des enfants de Marie de Saint-Roeh,

Québec.
8. Pèlerinage des dames de la Sainte-Famille de la

Basilique et des enfants de Marie
de la laute-Ville, Québec.

11. Pèlerinage des daines du tiers-ordre, Montréal.
S c de la congrégation des hommes de

Saint-Sauveur, Québec.
C " du Cercle Catholique, Québec.
" " de l'Ecole normale Laval, Québec.

13. "« de Knowlton.
14. " de la Pointe-aux-Trembles.
15. "c des dames de la paroisse Saint-Louis,

Montréal.
" " des dames du Rosaira VivantQuébec.

17. " de l'Hospice Saint-Charles, Quebec.
18. " de la Ligue du S. CSur de Saint-

Roch, Québec.
C "C des dames de Saint-Patrice, Moitréal.

19. "c de Saint-Joachin.
" "t de Saint-Bernard.

20. des Frères du Saint Sacrement, Mon-
tréal.

" "e de Stanfold.
C " de Sainte-Geneviève de Batiscau.
C " de Waterville (1er) Maine.

22. " de Gouvernor, N. Y.
c " de Saint-Casinir.

23. " de Fall River.
25. " des Congréganistes (hommes) de la

Haute-Ville, Québec.
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,6. Pèlerinage de Saint-Augustin.
28. " de Joliette (2e), les dames.
S i (le Cacouna,
cc cc de Sainte-Croix (1er).

29. " des cia:'nes de la paroisse Notre-Dame,
Mont ·dal.

JUILLET.

1. Pèlerinage des jeunes gens de la paroisse Sainte-
Aime, Montréal.

2. " des jeunes gens de Saint-Sauveur,
Québec.

3. " de Saint-Cômne de Keinebec.
Ct de Saint-Michel de Bellechasse.

4. de Saint-Lin, les danes.
5. " de Saint-Ubalde.
i " de la Sainte-Famille des danes de

Saint-Sauveur, Québec.
6. " de Deschambault.
7. " du Saint-Cceur de Marie.
" " de Saint-Anselme.
" ' de Saint-Jean Port Joli.
9. " de Sorel et des paroisses de la rivière

Chambly.
i " des enfants de Marie de Saint-

Sauveur, Québec.
S cc de l'Union des Tanneurs de Saint-

Roeb, Québec.
10. de Lotbinière.
"i " de Saint-Calixt. de Sonerset.
" " de l'orphelinat de Saint-Joseph de la

délivrance, Lévis.
11. " de Maskinongé.
"c de Saint-Thomas de Pierreville.

12. " de Lewiston (Maine).
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12. Pèler;inagede Saint-Josepli de la Beauce.
13. I" de Boucherville.
"c " de Saint-François de Montmagny.

16. " de Sainte-Brigide de Montréal (les
hommes).

de la Soci6té des Artisans de Saint-
Roch, Québec.

de Saint-Pierre de la Rivière du Sud.
17. " de Saint-Francois, -Ile d'Orléans.

"c " de Saint-Nicolas.
" " de L'Islet.

18. " de'Nicolet (ier).
" "c de Victoriaville.

19. " des..Trois-Rivières (1er).
" " i de Détroit (Mich.).

20. " de Saint-Ferdinand d'Halifax.,
21. " de Springfield et New Haven (Conn.).

de Saint-Valier.
23. " des hommes de Saint-Lodis, Montréal.

de la société Saint-Vincent de Paul,
Québec.

de Charlesbourg.
de la Baie Saint1,aul.

24. " de Saint-Jean et Saint-Laurent, ile
d'Orléans.

25. " de Lynu et Salem (Mass.)
27. " de la paroisse de Sainte-Anne.

" " de Saint-Henri, de Montréal.
" "c de Notre-Dame de Lévis (ler).

30. " des. dames de Sainte-Anne de
Montréal.

" " de la Congrégation de hommes de
- Saint-Roch, Québec.
de l'Union Saint-Joseph de Beauport.

31. " des Eboulements.
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AOUT.

1. d'Albany, N. Y.
des dames de Saint-Jean-Baptiste de

Montréal.
" "de Smith Falls.
" "de l'Ile aux Coudres.

2. " de Sherbrooke (1er).
3. "' de Chateauguay.
6. " des hommes de Saint.-Pierre,Montréal.
" " de Sillery.
" " de la paroissé de Saint-Sauveur,

Québec.
" " de Saint--David de l'Aubeiivière.
8. " de Sainte-Sophie de Lévrard.

10. " de la Grosse Ile.
13. " de Saint-lyacinthe.

deà hommes de la paroisse du Sacré-
Cour, Montréal. ~

de la Société de Saint-Jean-Baptiste,
Québec.

de Saint-Thomas de Montmagny.
14. " de Roberval.
15. " de Saint-Patrice de Boston. (Mass.)

" "d'Arthabaskaville.
17. " de Sainte-Catherine.
20. " de Saint-Vincent de PauI de Mont-

réal (hommes).
" " de Saint-Joseph de Lévis.
" de St-Médard -de -Wanvick.

. de St-.Romuald (1er).
" " de;1'Association Cadiolique de Secours

Mutuels, St-Roch de Québec.
22. " de Campbellford (Ont.)
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12. Pèleritiage de 'St-Jean Deschaillons.
23. " des Trois-Rivières (2e).
25. " d'Ottawa.
27. " de la Société 0. M. B. A. de Québec.
29. " des orphelins des Sours de Charité,

Québec.
30. " de Wittsburg.

" " de Sherbrooke (2e).

SEPTEMBRE

3. " de Notre-Dame de Lévis (2e).
4. " de Nicolet (2e).
7. " de Saint-Guillaume et Saint-David.
" " de Saint-Gervais.

10. •' de Saint-Romuald (2e).
de la société de Saint-Jean-Baptiste,

section de Saint-Sauveur, Québec.
12. " de Morrisburg (Ont.).
17. " de l'Union de Saint-Joseph de Saint-

Roch, Québec.
21. " de la Malbaie.
22. " de Saint-Ambroise de la -Jeune

Loretté.
24. " de l'Union Lainbillotte.
25. " de Sainte-Croix ('e).
26. ' de Waterville (2e).
28. " du Grand Séminaire de Québec.

OCTOBRE

1. " des Conférences de Saint-Vincent de
Pau], section de Saint-Roch.

8. " de la société de Saint-Jean-Baptiste,
section de Saint-Roch, Québec.
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15. " (le l'Union de Saint-Joseph de Saint..
Sauveur, Québec.

23. " de Saint-Tite des Caps.
24. de Saint-Jérôme du Lac Saint-Jean.

DÉCEMBRE

18. c de Saint-Joachim, pèlerinage de vou.

.0 -o

RECHERCHE ET DÉCOIVERTE

Du tombeau de saint Joachim et de sainte Anne
sous l'antique basilique de teAnne JJm-
salem. Par le B. P. -Léon Côt, des Pères
Blancs d'Afrique.

(Suite)

Si vous avez pris garde aux expression§, vous
aurez déjà conclu, Messieurs, que le Cadi de Jérusa:-
lem fait remonter notre église, soninom etle tombéau
de sainte Anne, non seulement à, Saladin, mais
encore avant les croisades, jusqu'au tempsdçs G'ebs,
c'est-à-dire avant l'annéé 636, époque de la conquête
et commencement de la domination musulmane.
o Messieurs, réservez votre surprise, car, preuves en

maià, nous démontrerons la parfaite exactitude de
ce document historique.

Pour trouver un autre auteur musulnian, il nous
faut reinontei( de deux siècles. Màis sachèz qú'a
partir de 1480, la tradition'qui place je tombeau-de
sainte-Anne et de saint Joachim sous notre basiique,
est absolument sans nuage.
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Aussi, je relègue parmi les notes les attestations
des auteurs suivants : le dominicain allemand Fabri
(1), Etienne de Gumpe'nberg (2), l'anonyme italien
de 1384 (3), Guillaume de Baldenzel (4), l'Anglàis
Jean de Mandeville (5), et Ludolphe, curé de Sud-
heim (6). Voici donc un extrait des Annales du
célèbre historien arabe Aboulféda, mort en 1331.

" Le 4 du mois de ramadan (13 sept. 1192), le
Sultan (Saladin) se rendit à Jérusalem pour en
examiner la situation. Il ordonna de renforcer les
murailles et augmenta la dotation du collège qu'il
avait fondé dans cette ville.-Avant l'Islamisme,
cet édifice était connu sous le nom d'église de Hanna
Omm Mergem (Anne, mère de Marie).- -Sous la
domination musulmane, cette église servait de
Maison de Science.-Les Francs devenus 'maîtres

(1) 1. Fabri, Evagatorium, t. 11, page 129. "... Venimus in unum
specum, in quo dieunt prino fui8sse sepltos Joachim et Anna,
parentes B. V. Mario...". Années 140 et 14S3.

(2) Etienne de Gumpenberg, Rei8ebuch dCe Ieyligentlande, page
238.

"...Prèsde là, dans la maison même dans laquelle Notre-Dame fut
mise au monde, et au-dessus du tombeau de sainte Anne, s'élevait un
très beau couvent ''.

(3) "... E poi (Golden Gate) n'andarete a sauta Anna e trovarete
Io 8uo monimento e del 8uo narito santo Giovachino ; e furo padre
e madre della Vergine Maria ". (Viag. in T. S., page 445).

(4) Baldenzel, en 1330, lHodSporicum ad Terram Sanctamn " ... et
Ecelesia B. Anno avioe Christi, satis pulchra ciden piseinv est conti-
gua, ubi V. Maria concepta et nata fuisse dicitur, seplturaque Joa-
chin et B. Anni pa.dcutum ejus in quadant crypta subterranea ostendi-
tur ".

(5) John of Mandeville, en 1330, Stinterariun a terra Anglix in
p)artew hierosolymit...

" ... parentumque illius S. Joachim et Anne tumba saxca miratur
in descensu eeclesiva post XXII gradus ".

(6) Ludolphe, parish priest Sudheim,1336, Libellu de Terra Sancta,
cap. ±c, " ... Justa templum non, remote versus aquilonem, est
ecelesia qua beata Virgo Maria fuit nata, et ibidem beata Anna cumn
Joachim viro suo in quadam caverna subterrannea est sepulta ".



de. Jérusalem l'an 492 (de l'hégire) la rendirent à sa
première destination.-Enfin le Sultan,-quand il eut
fait la conquête de Jérusalem, la convertit de nou-
veau en collège et confia au Cadi Behâ-ed-Din-ibn-
Cheddad, la direction des études et l'administration
des biens qui formaient la dotation de cet établisse-
ment ".

Messieurs, dans ce document, vous avez pu
remarquer certaines affirmations de grande impor-
tance.

1. Le collège de Salahielh, ainsi appelé du nom de
son fondateur Salah-ed-Din, est établi dans la
basilique.

2. Pendant l'occupation des Fraàcs, l'église avait
été rendue au culte catholique.

3. Avant les' croisades, sous l'Islamisme, une
Maison de Science y avait été établie une première
fois.

4. Avant l'Islamisme, c'est-à-dire avant l'année
636 de notre ère, la basilique portait déjà le nom
de Sainte-Anne.

5. Ce nom venait de ce que, d'après la tradition,
l'édifice recouvrait le tombeau d'Anne, mère de
Marie.

Peut-on désirer des témoignages plus catégoriques
en. faveur de notre thèse ?

Une observation toutefois, sur le nom ou plutôt
les noms de notre sanctuaire.

Il fut d'abord.appelé par tous : Sainte-Marie (1)

(1) En arabe : Sitti-Maryam. La rue qui doune accès à notre
basilique et qui est le commencement de la voie Douloureuse, se non.
me encoro de nos jours Tarik Sitti-Maryan. Le bain contigu s'appelle
Hammam Sitti-Maryam. La porte de la ville, qui touche le bain, se
nomme Bab Sitti-Maryam. La grande piscine extérieure qui fournit
l'eau au bain s'appelle Birket Siiti-Maryam.

193n
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Mais .quand Justinien au sixième siècle, les
Amalfitains au onzième, les Croisés au douzième,
eurent dédie d'autres églises à la sainte Vierge, notre
basilique fut désignée d'une façon par les indigènes
et d'une autre par les étrangers.

De Justinien jusqu'aux Croisés, les Occidentaux
continuèrent de la désigner sous le nom de Sainte-
Marie,"en ajoutant, ce qui la spécifiait nettement,
ubi 'nata est (sainte Marie où elle est née) ; ou
bien encore, in Probatica (sainte Marie à la
Probatique). '

Pendant la domination franque, ce nom seul fut
employé ; et chez les écrivains occidentaux, il a
persisté jusqu'à» nos jours.

Tandis 4ue depuis l'expulsion des Croisés et la
fondation du collège de Saladin, les Orientaux la
nommèrent et la nomment encore Salahieh.

Tous les Palestinologues connaissent ces change-
ments qui, pour d'autres, paraissent assez étranges.
A ceux-ci je ferai remarquer que la porte orientale
de la ville a toujours été appelée par les chrétiens
d'Orient :ab Sitti Mariam (Porte de Madame
Marie) ; tandis que les chrétiens d'Occident l'ont
appelée tantôt Porte de Jéricho, tantôt Porte de
Josaphat, et même (Les Pères Dominicains vous
diront pourquoi) Porte Saint-Etienne.

Ainsi, Messieurs, à moins que le contexte ne -s'y
oppose formellement, toutes les fois que nous ren-
contrerons dans un document occidental, parlant de
Jérusalem, une église nommée Sainte-Marie, Sainte-
Marie où elle est née, Sainte-Marie à la Probatique,
Sainte-Anne, vous saurez qu'on désigne la basilique
appartenant aujourd'hui à la France: de même que
si vous lisez les noms de Sainte-Marie, Sainte-Anne,
Salahieh dans un document oriental.



Cette observation projettera un rayon lumineux
sur les premiers siècles du christianisme versa les-
quels nous remontons toujours.

Voici, Messieurs, les sept derniers textes qui me
restent à produire. Ces témoins sont brefs, précis ; ce
sont les plus vieux que je connaisse ; ils ont donc
un certain droit à vous être présentés.

En 1330, le dominicain italien, François Pipino,
raconte sa visite dans notre sanctuaire : " Et là j'ai
vu et j'ai touché le tombeau où se trouve le corps.de
la Bienheureuse Anne, mère de Marie ".

En 1292, un autre dominicain, Ricoldi. parlant de
la crypte de la Nativité de Marie, ajoute : Et là,
tout contre, est ensevelie la bienheureuse Anne, sa
mère " (1). .

Dans Les Chemins des Pèlerinages de la 'Terre
Sainte, on trouve :
eI "Au nord du Temple " est Probatica Piscina, et
illucques près est Sancta Anna et son monument ".

Le continuateur de Guillaume de Tyr écrivait en
1261 : "Par dehors les murs du Temple estait la
Piscine. Prés d'illeuc estait l'Esglyse Sainte Anne,
la mère à Notre-Dame; là gist cle ".

Vers 1231, l'auteur des Pelerinaiges por aler en
Iherusalem voit au nord du Temple " Probatica
Pissina. Illucques près est Sainte A-ne et son
monument ".

Présentous, en terminant, un poète grec et un
pèlerin de Russie.

'- Du èôté du ñord, chantait Perdicas, protonotaire
d'Ephèse, vous apercevrez des maisons élevées, un

(1) Fr. Ricolli de Monte Crucis, Liber Peregrinatio&i8, page 111.
" ... Ibi ostenderunt locum ubi affirmaverunt vere quod fuit nata

beata Virgo. Et ibi juxta sepulta est beata Anna, mater ojus ".
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palais, la demeure agréable de Joachim et d'Anne
où se trouve li, tombe sacrée des deux parents de
Marie (1) ".

() ...... Ab aquilonari plaga
Celsas dounts vidobis, a.que rogiam,
&desque amoenas Joachimii ae Auno anus,
Ubi est sopuleruin amb sacrn parentumii'
(PericcspotootEphs.--MineP«tol.r.,t. LXVII, col. 1107).

(à ruivr'e)

FRAGMENT D'UNE ETUDE SUR LA BIBLIO-
GÈAPHIE DE SAINTE ANNE

LES ViCs DE SAINTE ANNEH

(Ea prose)

L'étude qui va. suivre est extraite d'un ouvrage
mnédit encore, qui paraittra eut-éête plus tard, et qui
aura pour titre, s'il n'est pas remanié entièrement
SAIN'rE ANNLF,- , Lgende, le Culte, les Arts. Le
moment n'est pas venu encore de dire ce qui a ins-
piré ce livre, ni d'en fate l'analyse. Quant à ce
qu'il a coûté de travail, de recherches, de voyages
même, jusqu'à cette hteure, et ce qu'il doit coûter
encore, quel profit y aura-t-il à le dire jamais ?

En tout cas, si nous reftns idèle au plan que
nous nous sommes tracé, ce s-.ra avant tout un
ouvrage d'érudition, d'archéologie et d'histoire ; une
monographie aussi complète qa'il nous sera possible
de la faire, où nous étudierons successivement: d'a-
bord, les sources où s'est inspirée la LQyende de sainte
Anne et les ouvrages divers qui la contiennent,
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avant de la refaire à nouveau nous-même ; ensuite
l'histoire de son culte dans les principales con-
trées du globe; enfin les monuments artistiques-
peintures, sculptures, miniatures, gravures, tapisse-
ries, verrières, orfèvreries, etc.-où se retrouve
l'image de la sainte. De plus, comme nous possé-
dons en photographies, en gravures ou même en ori-
ginaux, un bon nombre d'couvres d'art relatives à
notre sainte, nous nous proposons de les faire repro-
duire en planches typographiques, et de présenter
ainsi à nos souscripteurs futurs un grand ouvrage
illustré.

C'est une giave entreprise. Nul ne le sait mieux
que noaus. Mais il faut travailler-c'est la loi-et
si d'autres devoirs plus impérieux nous prennent la
grande part et la part précieuse de notre temps,
peut-être nous restera-t-il encore quelques loisirs
malgré tout, et nous serons toujours heureux de
les employer à cette oeuvre.

L'article qui sûit forme un chapitre de la première
partie de notre livre, et il pourrait s'intituler: la
Biblioçraphie spéciale, ou encore : Les Vie.q de sainte
.Anne. Nous traitons ailleurs de l'authenticité et de
la valeur historique de ces Légendes diverses, et il
s'agit ici uniquement d'en dresser le catalogue.

A ce propos, il nous est nécessaire de le dire
comme,éclaircissement poujr nos lecteurs : tous les
chapitres de notre ouvrage,tel qu'il est à cette heure, se
composent de deux parties bien différentes par la
forme, sinon par le fond. Comment les spécifier
clairement ? Nous pourrions dire peut-être que
l'une sera à lire, et l'autre simplement à voir. La
première aura une forme littéraire quelconque, pas
trop sèche, aussi lisable qu'il nous sera donné de la
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faire ; mais, pour cette raison même, elle sera néces-
sairement incomplète, la lecture facile s'accordant
peu avec les menus déLils de dates, de formats,
d'éditions diyerses, s'il s'agit de livres; de dimen-
sions, de descriptions, de couleurs, d'indication de lieu,
s'il s'agit d'Suvres d'art. La seconde, au cont-raire,
aussi étendue, et parfois môme plus étendue que la
première, sera de pure érudition, complétant ce que
la précédente n'aura pu qu'indiquer en passant, y
ajoutant d'autres faits qui n'auront pu trouver place
ailleurs, et donnant ainsi sous une forme succincte le
tableau complet ou à peu près complet (les questions
étudiées : Légende, histoire du culte, ou beaux-arts.

Publierqns-nous ces deux parties dans le chapitre
qui va tut à l'heure s'ouvrir ? Nous attendons sur
ce point l'avis des rédacteurs et des lecteurs des
Annales. De nous-même, nous n'oserions, sans y
être spécialement invité, publier tant de latin,
d'allemand, d'italien, d'espagnol, d'anglais, de vieux
français, même de polonaia-car il y a de tout cela
dans notre Appendice,-et peut-être, dans une feuille
à format si modeste et à nombre de pages si limité,
n'y a-t-il pas de place en effet pour un catalogue
qui, en somme, n'intéresserait peut-être qu'un petit
nombre d'amateurs.

Avant de clore ce préambule, il importe peut-être
d'avertir que nous prenons le mot Légenle, au moins
généralement, dans le sens qu'il a premièrement en
latin, dans la langue liturgique, et non dans le sens
quelque peu défavorable que lui a donné l'usage
dans la langue française. On sait que dans l'office
du bréviaire, les leçons qui racontent la vie du
saint dont on fait la fête, s'appellent la Legenda.
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I.-LES MANUSCRITS.

Existe-t-il des manuscrits anciens, encore"inédits,
plus ou moins nombreux qui puissent s'appeler des
Vies de sainte Anne proprement dites ?

En toute sincérité, nous l'ignorons. Pour être
fixé sur ce point, il faudrait avoir exploré toutes les
bibliothèques de l'ancien et du nouveau monde, nont
seulement les plus grandes, mais les moins grandes;
non seulement les trésors publics des différentes
nations, mais les trésors particuliers des anciennes
églises et des anciens monastères, et jusqu'aux collec-
tions privées de tant d'amateurs et de bibliophiles :
or, tout cela, ou à peu près.tout cela, c'est l'inacces-
sible.

Au reste, ce serait probablement peine perdue.
Il est à supposer que tous les ouvrages d'une
certaine valeur relatifs à sainte Anne ont été publiés.
A l'exception donc de quelques fonds particuliers
et de la bibliothèque publique de Bruxelles que
nous avons pu explorer à loisir, nous avouons
n'avoir interrogé les autres dépôts de manuscrits
que par leurs catalogues, et, comme nous l'avions
prévu, ces catalogues, si complets qu'ils fussent,
nous ont indiqué à peine deux ou trois onvrages,
curieux peut-être, mais sans importance réelle.

(à suivre)

000
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ACTIONS DE G-RACES A SAINTE ANNE

CARROLTON.-Madame Armable DeVarennes (le
Milburne, comté de Saginaw, Michigan, rend mille
actions de grâces à la Bonne sainte Anne pour plu-
sieurs girâces obtenues par son intercession.

30 novembre 1893.
NEW-BEDFORD, MASS.-Une dame du nom de

Julienville, dont vous devez avoir conservé le sou-
venir, avait le bonheur d'aller à Sainte-Anne à la
fin d'octobre.

Parti,ý d'ici gravement malade ; déclarée incurable
par les médecins, elle est maintenant en pleine voie
de guerison., Elle n'a plus aucune douleur, et elle
peut vaquer à ses occupations quotidiennes. Il ne
lui reste de sa maladie terrible qu'un peu de fai-
blesse qui disparaît graduellement.

Elle m'a prié de -vous communiquer cette nouvelle
transformation, comme on lui avait bien recom-
mandé de faire à son pèlerinage, et vous demande
de vouloir bien lui accorder la faveur de relater ce
fait, qu'elle considère comme miraculeux, dans les
ANNALES DE SAINTE-ANNE, si on ne l'a pas encore
fait.

Je connais personnellement cette dame, et je puis
attester l'intervention du ciel dans sa guérison.

Veuillez agréer l'assurance de ma sincère considé-
ration.

Je demeure votre tout dévoué serviteur,
JOS. S. FORTIN, PTRE.

24 sep. 1893.

Imprimé par LÉGEit BROUSSFAU, Ii et 13, rue Buade, Québec



RECOMMANDATIOlS AUX PRIERES

Abonnés, 4 ; Actions de graces, 20 ; Communautés, 1 ; Con-
versions, i ; Emplois désirés, 4 ; Enfant, i ; Familles, 3 ;
Graces spirituelles, 3 - Graces spirituelles, 2 ; Infirmes, i ;
Intentions particulières, 4 ; Ivrognes, 4; Jeunes gens, 5 ; Jeunes
filles, 2 ; Malades; io ; Ménages désunis, i ; Mères de familles,
5 ; Pères de familles, 2 ; Premières communions, r.
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DONS A SAINTE ANNE

Mme A. Lacouture, Fitchburg, 30 cts ; Mme N. Miville,
NCleveland, 30 cts; d. A. D...., St-Alexandre, $ ; Mme P.

Martel, Central Falls, 45 cts ; M. G. Gauthier, St-Paul, 25 cts
Dite G. Parent, Taftville, 85 cts; M. F. Richard, Rogersville,
6 cts ; M. Landiy, Nashua, $2 ; Mme F. Beauchamp, St-Paul,
$2 ; Mme S. Blondin, St-Polycarpe, 25 cts ; M. P. Vigiard,
Willimantic, $r ; Anonyme, Belle Prairie, $2 ; Mme O. C.,
Montréal, $z ; Anonyme, St-Cuthbert, $1.25 ; M. D. Leblanc,
Spring Falls, $i.
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DONS A LA SCALA SANCTA -

Mme 1. Paquet, Bruns-wick, 25 Cts ; Mme H. Lamotke, South
Bridge, 30 cts ; M. I. Roussel, Trois-Riviêres, 50 cts ; M. C.
Laporte, Berthier, $2 ; Mme V. Dufort, Cohoes, go cts.

- 000•
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HOPÂIR S RE DU CIEMIN DE FER Q., M.,ET CIAREKIX.

-erdnt l'hbî ee's ti.ains oirculent entro QU(.beC et Ste-Anne -de

Beaupró, mais non audelà.
-LA SEMNE

Dépaa. deQuébeo L7.55 a. .M., 0.15 p. m.
Arrivéo (Ste-Annéh à 9.00 a. m., 7.2Aip. mn.
Départ de' Ste-Anno à 5.45 a. m., 11.50 a..m., Coxoept4 le samedi,)

. 12.20.j.-m.; samedi e~enlefent.
Arrivée à i4ué5be or 0.50 a. m., 12.57 p. m., .(excepto le samedi,)

1.25 p. m., samedi seulement.

D6pnrt de Québeà 6h5 p. n.
Arrivée à B apréà 7.30-P. ni.
Dépari do Beaixyóé à 11.40 a. mi. (erçepté le samedi,) 12.10 P. M-Y

samedi seuleinent.
Arrivée à.Quðbeo à 12.57 p. m., (except6 le àamecl,) i.25 P. M.,

samedi seulement. - -
LE DMn ANCHEl

Dpart de Québea à 7.57 a. m., 2.00 p. m., 5.30 p. mi.
Arrivée à Ste-Anne à'9.00 a. m., 3.05 p. m., 6.25 p. mi
D'épart: de Ste7-Anne ,à 5.45 a. m., 11.50 a. m., 4.00-p. m.

Arrivée à Québec à 6.50 a. m., 12.57 p. m., 5;05.p..f.
Pour autres i fomations, s'adresser au 8urintenant.

W. E. RLUSELL, Surintendant, G. 8. CRESMA, Gerant..


